STALETÍ MATEŘŠTINY NA TĚŠÍNSKU -
- podstata národní hrdosti
· r. 1434 – nejstarší česká listina Těšínska 
(580. výročí)
· okolo r. 1500 – některé bohemismy pronikly natrvalo do spisovné polštiny, čeština se rozšířila mezi polskou šlechtu v Malopolsku
· r. 1574 – vydáno tiskem Zemské zřízení Knížectví těšínského z roku 1573,  jehož tři artikuly stanovily závazné užívání českého jazyka před těšínským soudem a v těšínských matrikách   (440. výročí)
· r.1584 – v těšínském Církevním řádu kodifikováno užívání českého jazyka při bohoslužbách a ve školách

(430. výročí)
· konec 16. století – čeština je rozšířena v celém Horním Slezsku, zakotvila v knížecí a vrchnostenské správě, městských a obecních knihách, na soudech, v kostelích a v městských školách
· r. 1635 – Jiří Třanovský (jeden z nejvýznamnějších těšínských rodáků) připravil do tisku zpěvník českých církevních písní Cithara sanctorum, tiskem vyšel v r. 1636. Třanovského ryzí čeština posilovala lutherskou zbožnost i národní vědomí lidových vrstev na Těšínsku. Jeho písně jsou používány evangelickými sbory do současnosti, v polské Visle byly nahrazeny polštinou v roce 1922.
· v 17. století dochází na Těšínsku ke stabilizaci spisovného českého jazyka, jeho znalost je běžná i na venkově
· do roku 1775 byly zámecké knihy Těšínské (zemské desky) psány česky
· r. 1783 – Dekret Josefa II, Moravskoslezské gubernium je povinno vydávat kromě německých i české učebnice
· r. 1786 – u těšínského soudu byla nahrazena čeština němčinou
· do 30. let 19. století se čeština udržela v úřadování Těšínské komory
· do r. 1848 je čeština na Těšínsku používána v katolických i evangelických kostelích (vyjma několika evangelických sborů) při kázáních a duchovním zpěvu
· po r. 1848 – Poláci začali usilovat o zavedení polštiny do škol i kostelů
· polovina 60. let 19. století – vydány polské kancionály (evangelický(1865) i katolický) a polské učebnice, následovalo vytlačení češtiny ze škol
· 29. 2. 1920 – jazykový zákon zavedl (obnovil) češtinu tam, odkud byla v minulosti vypuzena
